{1) Reclplent Customer number 116034 =
Delivery note FVbA 4604
Magna PT S.p.A. -
coerases (IO
70026 MODUGNO (BARI) 80513866
ITALY 4) Shipping date
Jun 28, 2024
{5) Sender Supplier number 91005190 |{6) Freight (1) Receipt Invoice
Patd Unpald | Wagon Forward,
(8) Pick-Up-Sheet
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Cargo Forelgn
Y . vehicle
Strafte der Dichtungstechnik 2 Express
. PR {9) Date
94559 Niederwinkling
Post Own
vehicle
(10} Your reference | {11) Order number/ Date (15} Supplementary data | {12} Our reference {13) Extension {14) Order confirmation
430 . |550004486100 | | ____|MerkSchieweck|488  _|30007580 N
(19) Shipping type Paid Unpald | (21) Packaging type {22) Shipping mark (23) . Total Weight (KG) (24)
Schnellfracht Expr. 8 Gross Net
(25) Involce address {26} Unloading location
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari} 14249
(27) ltem {28} Material number {29) Description {30) Quantity {31) Unit (40} Remarks
{21) Packaging details
10 40000812 Q-Ring OX39 Gleit-IG 2,170(PC
9009087561 Batch 0000112587
Delivery Return 30007580
1502768mH wird nur b, Metallt.angewendet &
deshalb nicht berlicksichtigt
Date of manufacture: Jun 21, 2024
000013 61000024 4315MagnaModugno g|PC
TBA-520880
8 x 250 PC
1 x 170 PC 3&9 3(_\’1‘
800014 (61000312 Palette800x600mmMagnaModugno 1|PC
TBA-501568
900015 |61000039— — .— .~ ——| Abdeckplatte800x600MagnaModugn - - ~—}| ~ — —HPE—— -~ T~ - T TEE T oo
TBA-520022 KUEEHKREFNAGEL s.l.
ACOETTAZIOINE MERCE
Quantita dichiarata:
Quantita effdttiva:
Tipo kmballaggio:
Quantita Imballi: ‘k @(
Conformita ajle schede d'ilnballe:
KUEHNE+NAGEL syfmes 5% “m‘
m(\‘}g Via dei Clelamini, sne - 70026 ModgnoBA) I
, N a
NS G N
o\ y
“Ricevu riservadl
verifica su quakia e quantita”
{42} Remarks (43) Quantity check {44) Quality Inspection {45) Reciplent (46) Involes verification
Date
Name




VDA-Empfehlung 4922, Version 4, Juni 2010

F TF ek
%
;i 1) Absender R:"a._‘ 2j'LEe!eramennummer 91005190 3) Spediflonsauitragsnummer
DT Wallstabe & Schnelder 4) Hummer des Versenders belm Spedlteur
StraBe der Dichtungstechnik 2
94559 Niederwinkling agr
Speditionsauftrag (1 1]
6 batum  01.07.2024 7) Relatlonsnummer
5) Beladestelle 1 010 DTWS
8) Sendungsnummer 78226 9) Versandspediteur 10) Speditetumummer 183291
11) Auftraggeber 12) Kundennummer Schnellfracht E)(pl'. Solutions GmbH
116034 Gewerbering 4-6
193086 Wdrth a d Donau
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
'| 70026 MODUGNO (BARI) Telefon 3 Fax
[TALIEN +49 8133 - 44...
. 13) Bordero-Ladeliste
14) Warenempfanger S T T ——— — = = C—TTY —
15) Versandvermerk fiir den Versandspediteur
‘| Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI)
\ ITALIEN 16} Elntrefftermin 02.07.2024 17) Elntretizeit
‘ 18) Zelchen und Nummer 19) Anzahl | 20) Packstick 21} | 22) Inhalt 23) Lademittel- | 24) Brutto-
Packstitck-ldentlfikation SF Gewleht (KG Gewlcht (KG)
80513205 3 Palette800x600mmiMagn LsH 8o0is00/1.000 MM Dichtungen 41,62 | 225,32
80513866 1 Palette800x600mmiMagn LBH 800/600/1.000 MM Dichtungen 13,84 45,10
80513867 1 PaletteB800x600mmiviagn LBH 800/500/1.000 MM Dichtungen 13,84 28,02
80514811 3 Palette800x600mmMagn LeH 800/600/1.000 MM Dichtungen 41,52 | 239,27
Summe: 8 Rauminhalt/ Lademeter Summen: 11 0,72 537,71
' Gefdhrlichs Glter - Eintellung Gefihrliche Giter - Etikelt
_| 30} Frankalur 31) Warenwert {0r Transportversicherung 32) Versender-Nachnahme
CPT Bestimmungsort 17.740,52 EUR
33) Anlagen 34) Auftragsntimmer 35) Kontlerung
36) Transportmiitel
37) LKW-Code
38} Versandart LKW % lﬁé Lgﬂ!\br& nungsschliisse!
40) Empfangsbestatigung des Warenelngers:
Oblge Sendung vollstindig und I /i rdnungsgeméﬂen%xstand erhalten
+| 41) Empfangsbestatigung des Fahrers:
Obige Sendung vollstindlg und In ordnungsgeméfem Zustand Nbernommen Firmenstempel / Unterschrift
: 42) Dle Sendung enhilt K
i Datum Uhrzeit Unterschrift Euro.ﬂach.pm_([.’ﬂa d
43) Es gelten dle Allgemeinen Deutschen Spediteurbedingungen (ADSp) in lhrer [ewells Euro-Gitter-Pal.(GF}
| neuesten Fassung L F
i 7
«
: \Yarenempfﬁnger
“Rlceviuio con riservadi
Lieferantennummer Sendungshummer

I

rifica su qualita e quantita”

e



Les parties encadrées de lignes grasses deivent étre remplies par le ransporteur

The space framed with heavy lines must be filled in by the carrier

-
Rty

1.Expediteur (nom, a&nesse pays)

zi;ggirté:acwame ails mrﬁ” LETTRE DE VOITURE CMR
A & SChI‘IEIdel’ CONSIGNMENT NOTE
, 1 Schneiéu BroH & 6o b SCRISOARE DE TRANSPORT

WKWMM ek Vet et o
v SPACE EURC EXPRESS S.R.L.
2. Destinataire (nom, adresse, pays) ”%Mo4- ?7—-" 18 UUFP!#‘@Qlaﬂ%%dﬂeS" ,%%[2022

Consignee (name, adresse, country)
Dastinatgr (denumire, adiesa, tara) =, .A ///a, ef ans Drl %; en |re agslmtgrr 8

g lTI nia
Cr v 9 4/ g }'/ 6{29'4@? ec or rasti y

bars ~ &0 LR
3. Lieu prevu pour ks livraison de la marchandise {liew, pays) 17. Transportateur successifs (nom, address, pays)

Place of delivery of the goods {place, country SBuccessive carriers (name, address, country)

Logul descarcarii {loc, tara) # C-'I/ Transportatori succesivi (denumire, adresa, tara)

@QM e / 7 //44

4.Lieu etdate de la p ise an charge"de’ia marchandise {liew, pays, rjéte) ‘18, Reserves et abservations du transporteur

F'Iacawa] @t the goods (place, country, date) Carrier's reservations and observations

wcarcaglqsﬁh ﬁt% i d ef Rezerve gl observatii ale fransportatorilor

rdranmtnait Viaierre & Schneiter Bt b e ke

SrDocemEntremmues 7 PAASEU we 2~ @
Documents attached &= ¢ arann NI iy g #°

Documente anexate 9 / 67 0 6—-— /qa

T9+21+22
Including and

Y compris et

1-15

A remplir sous la responsabilitié de I"expéditeur
To be completed on the sender's respansability

6. Marques et numero 7. Nombre des colis 8. Mode d'emballege 9. Naturs de la marchandise {10. No stastique |11. Poids brut (kg)|12. Cubage {m®}
Marks and Nos Mumber of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number | Gross weight (kg) | Volume {m?)
Marca sl numard) MNumar da colete Modul de ambalare  Natura marfuriior Mumar statistic  [Masa bruta (kg | Valumul (m?)

& 2//427% 5»/%(9’,43

Classe  Chifre Letire
Classe  Number Leiter

al)ja| B ueala S8 3] 18 YYD 3] ')es np aubl| a10nlap B| B *ajjanjuaie LaNEIIYNE0 ) axno anbipu sasnaiebuep Sssipueysew ep seaug ,

“Aue §1 “folla] AUy pUB JaqLUnu sy} ‘'ssSe[a et} o Sienolbed i Utlinjoo syt jo sul| JSB| St Uo ‘uoneoiies s(qissod o) sepiseq ‘Uciuall spoof shassBuep Jo sseo |,

22,

Clasa  Numarul Litera (ADR")
13. Instructions de l'expediteur 19, Conventions particulieres
Senders instructions Special agreements
Instructiunile expeditorului Acorduri speciale
20, A payer par Expediteur Mannaie Destinataire
To be paid by Sender Currancy Consignes
Plata prin Expeditor Moneda Desfinatar
Prix de transport
Carriage charges
Pretul transportulul xl.
Sold/Batancet! by N 26 Modugno BA)
. mlpi, sne -70
Supplements reiclaminics .
Other charges:  * S
Taxa suplimentars. - n2 LI 2071 ikl
e LU gueh— = 6
14. Prescriptions d'afiranchissement / Instructions as Frais accesoires' . :
to payment for carriage / instructiuni de plata Other charges & =,
[IFrance / Carriage paid / Plata la expediere Alte taxe g‘ . . ~e=\-ﬁﬁe—99¥
O"Non franco / Carriage forward / Plata la destinatie TOTAL — RK- o
21, Eteblica £ {7 24( ?"f 557 15, Ramboutserfveﬂﬁﬁa Sl
Established in °" ﬁl‘zdeﬂdwfnlé/[
Stabilt in % U @ejﬁ MAC Fi \?

22 " i 24, Marchandises recuss /Goods recelved /Recaplia marfi
T{‘IL Lieu le

EURO £ th N g‘-
stabe SPACE o |,
Wag Schneid 3 cur: 4s1s1aq7 R N M o0
PR *
iorak i s lexpediaur ¢ L/ L] TRU rbre %ranspart u BTa 1A | |Signature et timbre du destinataire
igakugeyand stamp of the-sender ¥ ulhft‘.‘érﬁ et "y |Signature and stamp of the consignes
Semnatura expeditorului trmeportato e e | Semmatura §l gtampila destinatarului




